Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 23
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1. masa’ Tsor heylilu ‘anioth Tar’shish
=shudad mibayith mibo’ me’erets Kittim nig’lah-/amo.

Isa23:1 The burden of Tsor. Wail, O ships of Tarshish, it is ruined,
without a house or without an entrance; it is reported (o them the land of Kittim.

23:1> To 8papa Thpov.
’ONoAilere, mhota Kapymdovos, 8T dmodeTto,
kal oOkéTL Epyovtar ék yiis Kitialov: mrrar alypddwros.

1 To horama Tyrou.
The matter of Tyre.

Ololyzete, ploia Karchédonos, apoleto,
Shriek O boats of Carthage! she perished,
kai ouketi erchontai ek geés Kitiaion; aichmalotos.
and no longer do they come of the land of Chittim; led captive.
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2. domu yosh’bey ‘i socher Tsidon “ober yam mil’uk.
Isa23:2 Be silent, O inhabitants of the coastland, O merchant of Tsidon sailing the sea;
they have filled you.
(2) T(.VL 6‘LOLOL 'YG’Y(,)V(I.O'LV Oi.. éVOLKO‘G'VTGS
év 1) vijow petaBolol Porvikms Siamepdvres v BdAacoav
2 tini homoioi hoi enoikountes en t¢ nésg
To whom likened the ones dwelling in the island;
metaboloi Phoinikés diaperontes tén thalassan
traders of Phoenicia passing through the sea;
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3. ub’'mayim rabbim zera” Shichor q’tsir y'or t’bu’athah wa s’char goyim.

Isa23:3 And by great waters,
the seed of the Sichon and the harvest of the river Nile was her revenue;
and the market of nations.

3> év B3aTL MoAAD, oméppa petaBorwv;
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ws apmMTod elodepopévou ol petafolor TdV EBvdv.
3 en hydati pollg, sperma metabolon?

water much; a seed of traders;

hos amétou eispheromenou hoi metaboloi ton ethnon.
as a harvest being carried in the traders of the nations.
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4. boshi Tsidon 2 =‘amar yam ma“oz hayam

lo’~chal’ti w'lo’-yalad’ti w'lo’ gidal’ti bachurim romam’ti .
Isa23:4 Be ashamed, O Tsidon;
the sea speaks, the stronghold of the sea, , I have neither travailed

nor given birth, I have not nourished young men nor raised up
> aloxbvOnr, Zuddv, elmev 1) Bdhacoa: 1 3¢ loyvs Ths Baldoons elmev
Otk BdLvov odde éTexov ovde é€€bpedia veaviokovs 008 Bwoa mapbevous.

4 aischynthéti, Sidon, eipen hé thalassa; he de ischys tes thalassés
Be ashamed, O Sidon, said the sea! Even the strength of the sea ,

Ouk odinon oude etekon oude exethrepsa neaniskous oude huyosa
I travailed not, nor gave birth, nor nourished young ones, nor raised up
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5. ka’asher-shema’ I’'Mits’rayim yachilu k’shema’ Tsor.

Isa23:5 As the report comes to Mitsrayim,
so that they shall be grieved at the report of Tsor.
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<§> 8Tav 8¢ akovoTov yévnrar AlydmTe, AMpdeTal adTovs 0dvvn mepL THpov.

5 hotan de akouston Aigypto,

But whenever audible in Egypt,
lempsetai autous odyné Tyrou.

shall overtake them grief Tyre.
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6. “ib’ru Tar'shisha: heylilu yosh’bey ‘i.
Isa23:6 Pass over to Tarshish; Wail, O inhabitants of the coastland.
<6> dmeNBate els Kapymdova, dhoAdEaTe, ol évolkodvTes év T1) vijow TadTT).

6 apelthate ¢« Karchédona, ololyxate, hoi enoikountes ¢n t€ néesg taute.
Go forth to Carthage! Shriek! O ones dwelling in this island.
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7. hazo'’th lakem “alizah mimey-qedem qad’mathah
yobiluah rag’leyah merachoq lagur.

Isa23:7 Is this your jubilant city, the days of her old age?
Her feet shall carry it far away (o stay.
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<T> oy abTm M VoV 1 OPBpLs M am’ apyis mpiv 1) mapadobival adTv;
7 ouch hauté én hymon hé hybris he arches

not this your insolence, the one the beginning,

€ paradothénai ?
was delivered up?
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8. mi ya ats zo'th al-Tsor
sochareyah sarim kin’"aneyah nik’badey-‘arets.

Isa23:8 Who has planned this Tsor, city,
merchants are princes, whose traders are the honored of the earth?
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8> 1is TadTa éBovAevoev ém Tipov; pm floowv éoTiv 1) ok Loyvel;
oL éumopoL avTs évdofol, dpyovTes THs Yis.
8 tis tauta ebouleusen ¢pi Tyron? mé hésson ouk ischuei?
Who planned these things against Tyre? she inferior not strong?

hoi emporoi autés endoxoi, archontes tés ges.
Her merchants were the glorious rulers of the earth.
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9. ts’ba’oth y'"atsah |'chalel g’on ~ts’bi 'haqgel -nik’badey-‘arets.

Isa23:9 of hosts has planned it, (o defile the pride of 2!l beauty,
despise 21! the honored of the earth.

9> kpros caPawd éBovAevoaTo Tapaldoar macav TV VPpLv TV évdoEwv

\ 9 ’ ~ b4 9\ ~ ~
KAl aTLpaoal mav €V80§0'V €TL TTS Y7S.

9 sabaoth ebouleusato paralysai ten hybrin ton endoxon
of Hosts plans to disable the insolence of the glorious ones,
kai atimasai endoxon tes ges.
to dishonor glorious thing the earth.
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10. "ib'ri ‘ar'tsek kay’or bath-Tar’shish ‘eyn mezach “od.

Isa23:10 Overflow your land like the Nile, O daughter of Tarshish,
there is no more restraint.

10> épyalov T\ yijv oov, kal yap mAola ovkéT €pxetar ék Kapymdovos.

10 ergazou tén gen sou, kai ploia ouketi erchetai ¢k Karchédonos.
Work your land! even boats no longer come of Carthage.
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11. yado natah “al-hayam hir'giz mam’lakoth

tsiuah ‘el- sh’mid o
Isa23:11 He has stretched His hand out the sea, He has made the kingdoms tremble;
has given a command demolish

11> 1 3¢ xelp oov ovkéTL LoyVel kaTa Balacoav, 1) mapo&ivovoa BaotAels:

/ bl 4 \ b4 4 9 ~ \ 2 /
kVpLos caPand évetethaTo mepl Xavaav amodéoar adTis TTV Loyov.

11 hé de cheir sou ouketi ischuei thalassan, hé paroxynousa basileis;
And your hand no longer prevails the sea, O one provoking kings.
sabaoth eneteilato apolesai .
of Hosts gave charge , to destroy
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12. wayo’'mer lo’~thosiphi “od la™’loz ham' ushaqah bath-Tsidon
Kittiim qumi “abori gam-sham lo’-yanuach lak.

Isa23:12 He has said, You shall not more rejoice, O crushed daughter of Tsidon.
Arise, pass over to Kittim; even there you shall have no rest.

2> kat épodorv Qvkém 1 mpoohijTe Tod VPpllerv kal adikelv v Buyatépa
Xddvos: kal éav dmeNbns els Kutiels, o0de éxel ool dvdmavors éoTar
12 kai erousin Ouketi prosthéte hybrizein

And they shall say, No longer should you proceed to insult
kai adikein tén thygatera Sidonos;

and to wrong the daughter of Zion;
kai apelthés cis Kitieis, oude ekei soi anapausis H

you should go forth to Chittim, not even there rest to you.
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13. hen ‘erets Kas’dim zeh ha am lo’ ‘Ashshur y'sadah ['tsiim hegimu
“or'ru ‘ar’'m’notheyah samah 'mapelah.

Isa23:13 Behold, the land of Kasdim this is the people which not;
Ashshur founded it those who live in the desert. They set up H
they raised its palaces, and he brought it to ruin.

3> kat els yiiv XaAdalwv, kal abrtn MpHpoTal &mo Tédv Acovplwv,
00d¢e ékel ooL avamavols €oTat, §TL 6 TOLXOS AVTHS TETTOKEV.
13 kai eis gén Chaldaion,
And if you depart the land of the Chaldeans,
kai hauté érémotai ton Assyrion,
even this was made desolate the Assyrians,

oude ekei soi anapausis , peptoken.
not even there to you rest, has fallen.
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14. heylilu ‘anioth Tar'shish ki shudad ma uz’ken.
Isa23:14 Wail, O ships of Tarshish, your stronghold is destroyed.
14> dAoAVleTe, mAola Kapymdbvos, §TL dmddeto 10 dybpwpa DRdv.

14 ololyzete, ploia Karchédonos, apoleto to ochyroma hymon.
Shriek! boats of Carthage, is destroyed your fortress.

AJW JAOIW SR XUYWPY £YRA YY I ALAT
AYrTa X9Awy 9 3RAL Ayw YAogw nPy aps YOy ayay
MY OO 2 PODw XA O3 M

im0 NWD ED MM W DY pRR TN ToR

15. w’ yom hahu’ w’nish’kachath Tsor shib’"im shanah

kimey melek gets shib'"im shanah Tsor R’shirath hazonah.
Isa23:15 Now in that day Tsor forgotten for seventy years

like the days of king. the end of seventy years Tsor

as in the song of the harlot:

5> katl éoTar év T Npépa ékelvn kaTaderpbnoerar Tvpos érm €BSopnkovta
ws xpovos Bactdéws, ws xpdvos avBphmov:

kal éotal peta €fdopmkovra érm éotalr THpos ws (Tw]m, mopVNS

15 kai té hemera,ekeiné kataleiphthésetai Tyros eté hebdomékonta
And that day, - Tyre shall be forsaken years for seventy,
hos chronos basileds, hos chronos anthropou;
as the time king of , as the time of a man.
kai hebdomékonta etée Tyros
And seventy years - Tyre
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hos asma pornes
as the song of a harlot.
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16. q’chi kinor sobi “ir zonah nish’kachah heytibi har'bi=-shir tizakeri.

Isa23:16 Take your harp, walk about the city, O forgotten harlot;
Do well to , sing many songs, you may be remembered.

16> Aafe kB&pav, pépPevoov moAeLs, TopV émAeAnopév®
kaAds kLBdpLoov, ToAAa doov, tva cov pveta yévnTal.
16 Labe kitharan, hrembeuson poleis, porné epileléesmené;
Take a harp! Stray! city O harlot being forgotten.
kalos kitharison, polla ason, sou mneia genétai.
well Play the harp! much Sing! the memory of you takes place.
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17. W’ gets shib’"im shanah ylph’qod ‘eth~-Tsor w'shabah eth’nanah
w'zan’thah ‘eth-:c/-mam’l’koth ha’arets «/=p’ney ha’adamah.

Isa23:17 about ¢ the end of seventy years that shall visit Tsor.
Then she shall turn (o her hire and shall commit fornication
with 2! the kingdoms of the world on the face of the earth.

A7> kat éotar peta Bdopmnrovta € émokommv mownoel 6 Beos Topov,
kal TaAw dmokaTacTabfoeTal els To dpyailov
kal éoTar EéumopLlov maoals Tals BactAelals THs olkovpévs ém TpdoWTOV THS Yi|s.
17 kai hebdomeékonta eté episkopén poiesei Tyrou,

And the seventy years, a visit shall make to Tyre,
kai palin apokatastathésetai eis to archaion

and again she shall be restored to her ancient state;
kai emporion tais basileiais tés oikoumeneés

and a market-place for the kingdoms of the inhabitable world

prosopon tés ges.
the face of the earth.
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18. w’havah sach’rah w'eth’nanah lo’ ye'atser w’lo’ yechasen
yosh’bim liph’ney yih’yeh sach’rah lc’ekol I'sab’ " ah w'lim’kaseh “athiq.

Isa23:18 Her merchandise and her hire shall be 3
it shall not be stored up nor hoarded, but her merchandise shall become
those dwell in the presence of , L0 eat sufficiently, and durable clothing.

18> kal éoTar adTHs T épmopia

kal 0 pLoBos dytov 7@ kvplw* ok adTols ovvaybioerTar,

AAAQ Tols kKaToLkoDOLY €VavTL KUPLOV TTA.CA T) €pmopla adTHs Gayetv

kal melv kat épmAnodfvar els cupBoAny pvmprodouvvov évavtt kvplov.

18 kai estai autés hé emporia kai ho misthos to ; ouk autois synachthésetai,
And shall be her trade and wage to . not to them It shall be brought,

tois katoikousin enanti hé emporia autés phagein
to the ones dwelling before , even her trade, to eat

kai piein kai emplésthénai = symbolén mnémosynon cnanti
and to drink, and be filled, and a compact memorial before
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